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BEPBAJIIBAIISI KOMYHIKATUBHOI CTPATEI'TI IEPEKOHYBAHHSA
B XYJI10XKHbOMY TEKCTI: ITHTBOIIPATMATUYHWMN ACIIEKT

Cmamms eucsimntoe pe3ynomamu 8US4eHHs NIHSBICMUYHUX 3AC0018, 3a 00ONOMO20I0 AKUX
peanizyemucsi KOMyHIKAMUBHA cmpamezisi NePeKoHy8aHHsA 8 XYOOICHbOMY meKcmi. J{ocaiodcenHs
DYHKYIOHAIbHO20 HABAHMANICEHHS 8ePOAIbHUX OOUHUYb PI3HUX DIBHI8 00800umMb, WO ephexmusHe
BUKOPUCMAHHA KOMYHIKAMUGHUX Ccmpameii | Makmuk npazmamuyio 6a2oM020 XapaKmepy
baszyemvca Ha JNHSBONPACMAMUYHUX OCOOIUBOCMAX MOBHUX 3AC00I8 NEe6HO20 CEeMAHMUYHO2O0
HanogHenHs. Pesynomamom eueuenns saxonomipnocmeii eepbanvHoi peanizayii KOMYHIKAMUBHOT
cmpamezii nNepeKoHy8aHHsi € 2audwe po3YMIHHA KOMYHIKAMUSHO-NPASMAMUYHOI  CYMHOCMI
XY 00IHCHLO2O MEKCM).

Knwuosi  cnosa: NepeKoHY6aHHA, sepoanizayis, KOMYHIKAMUBHO-NPACMAMUYHI
0cobausoCcmi, 3Micm, KOMYHIKAMUBHA CMPamezisi.

IMoctanoBka mpodsemu. [lorpeba BceOGIYHOrO BHBUEHHSI KOMYHIKQTHBHHUX CTpaTeriil i
TaKTHK y JWCKYpPCi 1 TEKCTI 3yMOBJICHA 3arajlbHOIO CIPSMOBAHICTIO CYyYaCHUX JIIHTBICTHYHUX
CTyAii Ha JOCHIPKEHHS YHMHHUKIB, SIKi BIUIMBAIOTh HAa 3aKOHOMIPHOCTI BepOanbHOI peamizarii
3ac00iB BIUIMBY B MEXax 3araJlLHOr0 HAyKOBOTO 1HTEPECY AMUCKYPCOJIOTIi 0 aHTPOIOJIOTIYHOI U
MParMaTUYHOI CYTHOCTI KOMYHIKAQTHBHOI B3a€MOZIl B MPOEKI[il Ha COIiaIbHUI acCHeKT IHCKYpCy
[1, 3,7, 10].

Opniero 13 ¢yHIAMEHTATIBHUX KaTeropiii KOMYHIKAaTMBHOI 1HTEpakiii B Cy4YacHHX
COLIIaJIbHO-TYMaHITApHUX PpO3BIJKAaX BHU3HAETHCA IEPCYa3UBHICTh (NEpeKOHyBaHHS) (BiA Jar.
persuasion — s TmepekoHyr / yMOBIISIFO; Ta aHIJI. PErsuasion — yMOBISHHS), L0 W 3YMOBIIOE
AKTYAJbHICTh  JTOCHIDKEHHS  OCOOJIMBOCTEHl  BUKOPHUCTAHHS  KOMYHIKaTMBHMX  CTpaTerii
MEPEKOHYBaHHS B XYJOXKHIX TEKCTaX Ta MEPCIEKTUBY TOAAIBIIOT0 BUBYCHHS U BCTaHOBIICHHS
MEXaHI3MIB COI1aJIbHOTO BIUIMBY 3a JIOIIOMOI'OI0 NIEBHUX BepOaIbHUX 3aCO0IB.

MeTow cTarTi € BUKJIAQJ OCHOBHHUX PE3yJbTAaTiB  JOCHIIKEHHS OCOOIUBOCTEH
(GyHKILIOHYBaHHS Ta peani3amii MOBHUX 3ac00iB NEpEeKOHYBaHHS B XYIOXKHbOMY TUCKYpCl Ha
MaTepiajli aHTJIOMOBHOI'O XYJOXHBOIO TEKCTYy. JlOCSATHEHHs IOCTaBlIeHOI MeTH nepeadadae
BUpIIIEHHS ~ KOHKPETHHX  3aBJaHb, 30KpeMa: BHUBYEHHS  0OcoOIMBOCTeH  BepOamizarii
KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii IMepeKOHYBaHHS B MeXax CydYacHOi JIIHIBICTUYHOI IapaJurMu,
CTIIPSIMOBAaHOI Ha JOCHI/DKEHHS JIIHTBO-KOHIIENITYalbHUX Ta KOMYHIKQTHBHO-TIparMaTHYHUX
0COOJIMBOCTEN XYIOKHBOT'O TEKCTY; YCTAHOBJIGHHS TaKTHUK, SIKI peali3yloTb KOMYHIKaTUBHY
CTpaTerito, Ta ONKUC NPAarMaTUYHOTO HABAHTAXEHHsS JIHTBICTUYHUX 3aco0iB Mepcya3uBHOI
CEeMaHTHKH.

AHani3 ocTaHHixX aocaizkenb i myOaikanii. J(uckypce y mupokoMy po3yMiHHI IPUHHATO
TPAaKTyBaTH $K LIJIECIPSIMOBAaHY COLIAJbHY isJIbHICTh KOMYHIKaTHBHOTO XapakTepy, M0 €
pE3yNbTaTOM B3a€EMOJIIT HU3KU COIIAbHUX, KYJIbTYPHUX, ICUXOJOTIYHUX YMHHUKIB, AKi 00’ €HaHI
MEBHOI0 MPAarMaTU4HOIO JOoLIbHICTIO. IlpeaMeTroM MAOCHIDKEHHS € JIEKCUKO-CEMaHTHYHI M
nparMaTuyHi 0coOJIMBOCTI BepOanbHOI penpe3eHTallii KOMyHIKATUBHOI CTpaTerii MepeKoHyBaHHS.
BuxigHi monoxeHHs craTTi 0a3yloTbCsd Ha TPaAULIMHOMY JJi1 Cy4yaCHUX JIHTBICTUYHHMX Ipallb
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IIMPOKOMY TpPaKTyBaHHI TUCKYpCY, SIK€ BBa)XKa€MO JOLUIBHMM 3 OIJISIy Ha MOJKIMBICTh
BpaxOBYBaTH  CKCTPATIHTBaJIbHI  Ta  JIHTBaJbHI YWHHUKKM ¥  3ajdydaTd  PE3yJIbTaTH
MDKIMCIUITTIHAPHAX HAYKOBUX TMOIIYKIB.

Y cydacHiii KOMYHIKAaTHBHIM  mapagurmi  3aBlskd  gociipkeHHsM P, Uianmini,
Cr. B. JlitypkoHa  XpecToMaTiiHOCTI HaOyno YCBIIOMJICHHS MNOTpeOM peTenpHOro Bigdopy i
CBiJIOMOT'0 BUKOPHCTaHHS TUX KOMYHIKaTHBHHMX CTpATEril, sIKi CIPSAMOBaHI Ha TOCATHEHHS IEBHUX
LiJIeH Yepe3 MOJICNIOBAaHHS KapTUHU CBITY IS IUTHOBOI ayIUTOPii a00 OKpEeMHX CIIBPO3MOBHHKIB
y pa3i [Iianory siK OCHOBHHX XapaKTepPHCTHK IHCKypCcy B IMparMaruyHoMmy Iuiani [5,9]. YV
(bUTOJIOTTYHUX JOCTIHKCHHSIX aHATI3YIOTh JIIHTBICTUYHI M COIIIOKYJIBTYPHI YAHHHUKU (POPMYBaHHS
IUCKYpPCY Ta TEKCTY, 110 € Pe3yJIbTaTOM MOBJICHHEBOI IOBEJIHKM MOBIIIB, BUBYAIOTh ()OPMH 1 3MICT
IMCKYpCY, Or0 acleKkTH 1 mparMaTHYHE HAIOBHEHHS Ta BU3HAYAIOTh YMHHUKH, K1 BIUIMBAIOTH HA
IHTEepIpeTali0 CEMAaHTUYHOTO Ta KOTHITUBHOTO aCIeKTiB.

@. C. barieBnu  BBaXkae, IO «...JUCKypC — I€ THI KOMYHIKaTHBHOI JiSUIBHOCTI,
IHTepaKTHBHE SIBUIE, MOBJICHHEBHHM MOTIK, 10 Mae pi3Hy ¢opMmy BHUSIBY (YCHY, IMHCEMHY,
NapajgiHrBalbHy), BiIOYBAa€Tbcd B MeXaX KOHKPETHOTO KaHaly CHUIKYBAaHHS, pEryIIO€ThCS
CTpaTerisiMi 1 TaKTUKaMH YYaCHHUKIB; CHHTE3 KOTHITUBHUX, MOBHHX 1 MO3aMOBHHX (COIliabHHUX,
MICUXIYHUX, TCHUXOJOTIYHUX TOIO) YMHHHKIB, SKI BHU3HAYAIOTHCS KOHKPETHUM KOJIOM «(popm
KUTTSA», 3AIEKHMX Bl TEMAaTUKU CHUIKYBaHHsS, Ma€ CBOIM pe3ynbTaToM (OpMYyBaHHS
pI3HOMaHITHHX MOBJIEHHEBUX >kaHpiB» [l, c. 138]. Lle BH3HAYeHHA NOEAHYE pi3HI ACIEKTH
TIMCKYPCY, SIKI YMOXIIUBIIOIOTh PO3KPUTTS KOMYHIKAaTUBHOI i COLIabHOT IPUPOAM IHOTO SBUIIA B
MeKax MMeBHOI CUTYaIlil 1 BAKOPHCTAHHS B JOCHIHKEHHSIX Pi3HUX JAUCKYPCIB.

PerenpHOo  mpoaHaNi3yBaBIIM  THUMOJOTIF0 KOMYHIKaTUBHHX  CTpaTerii 1  TakTHK,
0. O. CeniBaHoBa MPOTIOHYE « ... TIOJIIJI CTPATETii HA BJaCHE KOMYHIKATHBHI Ta 3MiCTOBHI 3aJIC)KHO
BiJl ypaxyBaHHS MOBHHUX PECypCiB KOMYHIKaIlli; KOOMEpaTHBHi, KOHMIIKTOreHHl i MaHIMyIsSTUBHI
3aJIe)KHO BIJ] METH CIHUIKYBaHHS», 3a3HAYalOyd, L0 «KOMYHIKaTHBHA CTpaTerisi— CKJIAaJHUK
€BPUCTHYHOI IHTEHLIITHOIT TporpamMu IJIaHYBaHHS AMCKYpPCY, HOro MPOBEAEHHS 1 KEpyBaHHS HUM 13
METOI0 JOCSTHEHHS KOOMNEepaTHMBHOIO BIUIMBY, e(heKkTuBHOCTI» [4, c.239], ToOTO 1€ KOMIUIEKC
MOBJIEHHEBUX [I1{, CIPSIMOBAHUX HA JIOCATHEHHS KOMYHIKaTUBHOI METH, SIKIM MiIMOPSAKOBaHI 1
KOMYHIKaTHUBHIA TaKTHKH, IO € KOHKPETHUMH CIOCOOaMU 3IIMCHEHHS CTPATETIvyHOI MpOrpaMu
KOMYHIKaTUBHOI 1HTE€paKIIii.

binpuiicT  JOCHITHUKIB KOMYHIKAQTHUBHOI IHTEPAKIii BUAUIAIOTH 3a IparMaTHYHUMU
O3HaKaMHM B KOMYHIKaTMBHOMY IMpoLleCi TPH BHUJM KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil: mpe3eHTalio,
MaHIMyJIALI0 Ta KOHBEHIO, SIKi, HA HALy AYMKY, XapakTepHi JJs MyONiIUCTUYHOTO TEKCTY, aje
HE BJACTUBI ISl XYAO0XKHBOTO. YBaXalTh, L0 CTpaTeris Npe3eHTallii BUKOHYE 1HTPOIYKTHBHY
¢byHKLII0, CHOpsSMOBaHy Ha BUOIp KOMYHIKaTUBHOI'O IMPOCTOPY, KOMYHIKQTMBHOTO CEpelOBHINA,
TUITY B3a€MOJII, MOPOJKEHHSI CMHCIY, 110 3YMOBJIIO€ BU3HAYEHHsI OJHOTO a00 KUIBKOX HaMipiB,
HABKOJIO SIKMX BHHHKA€E AUCKYypC KOMyHikarii [2, 3, 8].

Buxnan OCHOBHOI'0 Marepiajy  JOCJIiIKeHHS. VYpaxyBaHHS ~ pe3yNbTaTiB
MDKAMCUMIUTIHAPHUX CTYA1M PO3IIMPIOE paMKU HAyKOBHX MiAXO/AIB JI0 BHUBUEHHS MEXaHI3MIB
KOMYHIKaTUBHOT'O BIUIUBY, CE€pe]l KX OJHI€I0 3 HAHOUIBII BaXKJIMBUX € KOMYHIKaTMBHA CTpaTeris
NEePEeKOHYBaHHS, 1110 3yMOBJIEHO ii KIIIOYOBOIO POJUIIO B KOMYHIKAaTHBHIM B3aeMO/Ii.

Posrnsinemo  ocobnmBocTi  BepOanbHOI  pemnpe3eHTalii  KOMYHIKaTMBHOI — cTparerii
NEpEeKOHYBAaHHS Ha TPUKJIAJl YpPHUBKIB 3 OIOBiJIaHHSA Cy4YacHOiI OpUTAHCHKOI MHChMEHHMII
Jlxoanu ['appic «Cookie». «TicTteuko», Tak MECTIMBO HA3WBAE TOJOBHA T'ePOiHS M’SKY irpaiiky,
Ky BOHa TypOOTIMBO BHXOBYE 3aMICTh CBO€i HEHApPO/KEHOI AWTHHH. [ OJOBHUII MepcoHax
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omnoBimaHHs J[ek po3ipBaB CTOCYHKH 3 JAPYKMHOIO Meri, KOJW Mi3HABCA PO 11 BariTHICTh Ta
OakaHHS HApPOJWTH NUTHHY, aJPKe BOHA Todaja IIBUIKO HabupaTu Bary, a JkexoBi momgobanucs
KIHKH, K1 CJIIJIKYBaJIM 332 CBOEIO 30BHIMIHICTIO 1 g0anu mpo xopomry ¢izuuny popmy. [Ipore uepes
KiUJTbKa MicsiB J[)KeK yCBIJOMUB CBOIO IIOMUIJIKY 1 BUPILIMB MOBEPHYTHUCS 0 Meri, He3Ba)KalouH Ha
il HagmipHy Bary. Ha fioro 3nuByBaHHs, BiH Oinblie HerikaBuit anst Meri. Jlo Toro k, BoHa pinryde
npumnuHse Bci cnpobu 3 00ky JIkeka Mmoo MoAajIbIIoro CIIKYBaHHS 1 BIAMOBIISETHCS BiJ HOTO
JOTIOMOTH.

Jack called by several times, without success, although once or twice he could have sworn
he heard some movement from inside the house. She’d changed the locks. He wasn’t surprised. His
first attempt to involve the police met with police indifference, his second with open amusement.

Had there been a crime, sir? Dis Jack have any reason to believe his ex-wife might be at
risk? Had she robbed a bakery? Jack left feeling angry and humiliated — as well as increasingly
anxious. Something was going on in that house. Behind those neatly drawn curtains. He started to
watch the deliveries that came to the door every couple of days (1, c. 154).

Emoriiine craBnenHs Jkeka 10 cuTyanii, [0 3HAYHOI MIpOI € pe3yabTaToOM
NepeKOHyBaHHsI, MiATBEpKYIOTh peuenHs Jack left feeling angry and humiliated — as well as
increasingly anxious. Came ToMy BiH mo4mHae croctepiratu 3a Oyauakom (He started to watch the
deliveries that came to the door), amke KOIHIIHS APy HUHA BiIMOBISIETHCS 3 HUM CITLIKYBATHCS.

Ko He momomorno 3BepHeHHs JI)keka 0 moinii, BiH MPUIHSB PIIEHHS AisITH CAMOCTIHHO
1 3aiiTh y CBifl KONMIIHIN OyJMHOK, YIAar0ud YOJIOBIKA, SKHWH IMPHHIC 3aMOBJICHHS 13 IEKapHI.
YBaxkaemo, 1o peuenns The next time, he knew what he had to do. No one else would help him
MOSICHIOIOTh TIEPeKOHaHiCTh J[Keka y MpaBHIBHOCTI OOpaHOi MOBEMIHKH 1 CBiI4aTh Mpo HOro
pimryuicTs mobauuTrcs 3 Meri, 0 TaKOX € Pe3yabTaTOM IEPEKOHYBaHHS, sIKe BiAOyBaloch y
JIEK1JIbKA eTaIliB MUITXOM BUKOHAHHS IIEBHUX JIiHl, 30KpeMa KOMYHIKaTHBHHX.

One day, watching from his car, Jack saw a large, indistinct figure wrapped in a pink
dressing-gown emerge to collect a pastry box. It moved with a curious waddling gait, then vanished
into the darkened house.

Christ, he thought. She’s got so big!

The next time, he knew what he had to do. No one else would help him. He waited until
the baker’s van came with the morning delivery. Then he jumped out of his own car and levelled a
smile at the deliveryman.

‘Thanks. DI’ll take it in,” he said.

The deliveryman looked uncertain.

‘It’s all right. It’s my house,’ said Jack, hefting the covered tray on to his shoulder.

It smelt of bread, and the richer scent of butter pastry and slow-cooked fruit. ‘My wife’s
pregnant,’ he explained. ‘She’s been practically living on these things.’

‘Well, OK,’ said the deliveryman, and watched Jack step on to the porch. He looked as if he
lived there, of course. Walked in as if he owned the place. And he said his wife was pregnant —
well, only a pregnant woman, he thought, could want to eat so many pies (1, c¢. 154-155).

Taktuku, axi JIxek oOpaB Aiis TOro, MO0 MEpPeKOHATH YOJOBiKa, IO MPUBI3 3aMOBJICHHS,
npe/cTaBieHi BepoanbHuMu 3acobamu Thanks. I'll take it in; It’s all right. It’s my house; My wife’s
pregnant; My wife’s pregnant, explained; of course; he said his wife was pregnant i
HeepOansHuMu nistvmu levelled a smile at the deliveryman; He looked as if he lived there; Walked
in as if he owned the place.
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KoMyHIKaTUBHO TaKTHKH TEPEKOHYBAaHHS MIPEICTaBIICHI KOHBEHIIIMHOI HEBEepOAThHOIO
dopmynoro 06’ s3uocti levelled a smile at the deliveryman, mpomosuitiero HagaTH TOCIYTY
camocrtiitao |’ll take it in; BepOanbHO peanizoBanoro Gopmysoro nmomsku Thanks ta nmosicuennsm It’s
all right. It’s my house.

3a CTWIIICTHYHMMH O3HAKaMU Cepe]l aHalli30BaHUX 3aco0iB — moBropu My wife’s pregnant;
he said his wife was pregnant; as if he ... as if he; mapanenbHi KOHCTPYKIIIT Ta KOHTPAKTOBaHI
dopmu It’s all right. 1t’s my house; emdarnune of course.

3a CHHTaKCHUYHOIO CTPYKTYPOIO JIHTBICTUYHI OJAMHMII, 3a/IisHI B peajtizallii KOMyHIKaTHBHOT
CTparerii mepeKOHyBaHHS, BapIFOIOTHCS BiJl OKPEMHX CJIiB JIO MPOMO3HUIIIN.

[Ipo edexkTUBHICTH TAaKTUK y paMKax peati3allii KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii mepeKOHYBaHHS
CBIIUUTHh BepOalibHA TOBEAIHKA 1 il vosioBika, sikuii mpusi3 3amosneHHs Well, OK Ta ioro
«BHyTpinHe MoBieHHs» He looked as if he lived there, of course. Walked in as if he owned the
place. And he said his wife was pregnant.

B anamizoBaHOMy ONOBiJaHHI HasBHI YPHUBKH, $Ki SCKpPaBO UIIOCTPYIOTH IPOIIEC
CaMOIIePeKOHYBaHHA. PO3TisiHEMO TaKTUKH, SIKI BUKOPHUCTOBYe JXKeK, JymMaro4yu MpO eMOLIWHY
HECTaOUIBHICTh KOJUIITHBOT IPYKUHH.

Of course, there was no baby, he thought. There couldn’t be a baby. The baby had never
existed outside his wife’s desperate imagination. Cookie, she’d called it. Kooky was right.
Whatever was in there — a teddy, a doll — was just a substitute for what she had lost, a symptom of
her unreason, proof that he was right to interfere —

He would confront her, Jack told himself. He did still love her, after all. Once he’d forced
her to face the truth, then maybe they could try again, go back to the way they’d been before (1,
c. 157).

3a mparMaTU4YHOI HACHYCHICTIO TMOJAaHUM YPUBOK € OJHHMM 13 HAMOLIbII EMOIIHUX B
ornoBiganHi. KOpoTKi, CHHTAKCHYHO YiTKO CTPYKTYpOBaHi pEUCHHs, CEMaHTHKa jekcemu baby, mo
MOCIIIJOBHO BXKHBAETbCI B TPbOX PEUEHHSAX 13 PI3HUM CTYIEHEM O3HAa4yBaHOCTI 3aBSKU
BHKOPHCTAHHIO apTHKIIIB, Ta MOBTOP KOHCTPYKIIT Was right y pi3HUX 3HaYCHHSX, a cCaMe «IIPaBUi»
1 «BipHUiT», BUKOPUCTAHHS KOHBEPCIi B CKJIaTHOMIAPSIIHOMY, YCKIaJHCHOMY BHeceHHsM — a teddy,
a doll — peuenni: Whatever was in there — a teddy, a doll — was just a substitute for what she had
lost, a symptom of her unreason, proof that he was right to interfere — i sixke po3mirieHe B KiHIIi
MepeoCTaHHbOro ab3ally, aje He3aBepiieHe 1 0e3mocepeHb0 TMPOJOBXKYETHCS HACTYITHUM
ab3a1oM, 110 3HOBY MICTUTh KOPOTKI YiTKiI CTPYKTYPHO pEUeHHs, JeMOHCTpY€E MepekoHaHHs JIkeka
y BiacHiii npaBoti. Cemantuka jekcem desperate, confront, unreason i koucrpykiii couldn't be,
would confront, did still love, BcraBui Of course, after all, neporarusna 3amina Cookie na Kooky
MOCUJIIOIOTh TMparMaTuyHuil eQekT KOMYHIKaTHBHOI CTparerii mepekoHyBaHHs. BukopucTaHHS
YMOBHHX CTPYKTYp y peuerni Once he’d forced her to face the truth, then maybe they could try
again moae eMOIiHHOT HACHYCHOCTI.

Hactynuuii ypuBok 3aliMae CEMaHTUYHO CHJIbHY MO3UIIIO B KiHIIl OMOBIJIAHHS  1LIIOCTpYE
Tpari3M cTaHy Meri, mepeayyTTs CTOCOBHO CEpHO3HOCTI sikoro He oOmanynu [[xeka. Crpasi,
Meri *HBe B 1JIF030PHOMY CBITi, Y IKOMY ySIBHA TUTHHA — IIEHTp ii OyTTs, aje B HbOMY 3HaleThCs
3Tr0JIOM MICII€ 1 /ISl KOJUIITHBOTO YOJIOBIKa.

Maggie watched him go and smiled. She thought it might take Jack some time to come to
terms with fatherhood. She looked down at the baby again, and smelt that milky baby-smell. Sugar
and spice and all things nice —

And then she kissed the thing in her arms and said:
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‘Hey, Cookie. Daddy’s here.’ (1, c. 158).

AHasli30BaHU ypUBOK € NPUKIAZOM BHUPHCTAHHS TAKTUK CAMOIEPEKOHYBaHHS, IO
3MIIACHIOETHCS Yepe3 BepOabHe moganHs ayMok She thought it might take Jack some time to come
to terms with fatherhood ta macniByBanHst ctpiuku 3 autsuoi micHi Sugar and spice and all things
nice —. BaxiuMBHMHU B mparMaTHYHOMY IUIaHi € cemanTtudHi psau fatherhood — the baby — baby-
smell — all things — the thing — Daddy; smelt — baby-smell Ta Sugar and spice and all things nice —
Cookie, siki 31iHCHIOIOTH MPSAMHIA 3B’ 30K 3 3ar0JIOBKOM OIIOBIaHHS.

BuxopucranHs  cucteMu — Pi3HOpPiBHEBHX  BepOambHMX  3aco0iB I peasizamii
KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii NepeKOHYBaHHS B JIOCIIPKYBAaHOMY OIOBiIaHHI CBITYUTH PO HASIBHICTH
PO3MAITTS JIHIBICTUYHHUX OJMHMIb 13 IEBHUMU CEMaHTUYHUMHU, FPaMaTUYHUMU Ta CTUIICTUYHUMHU
O3HaKaMH, sIKi BepOai3yloTh KOMYHIKAQTHBHY CTpaTerito NnepekoHyBaHHsS. PerenpHuil Bigdip Ta
e(eKTHBHE BUKOPHCTAHHS MOBHHUX 3aC00IB 3 BEJTMKUM IPAarMaTUYHUM MOTEHIIIaIOM 3a0€311eUyI0Th
€MOIIIfHY TPE3CHTAIlil0 KOMYHIKATUBHO 3HAYYIIOrO MOBIAOMJICHHS, IO JOIOMAarae MOBIISIM
JO0CSATTH OaXKaHOTO BIUIMBY Ta JOBOJUTH Te3y II0J0 €(EKTUBHOCTI BepOamizalii KOMyHiKaTHBHOI
cTpaTterii MepeKOHYBaHHS B XYJOXHbOMY TEKCTI 3a JIOIIOMOI'OI0 MOBHHX OJIMHMIIb IEPCya3HBHOT
CEeMaHTHKH.

BucHOBKH [0C/IiI:KeHHSI Ta TMEPCHEeKTHBH MOJAJbLIIMX HAYKOBHX PO3BiIoK. AHai3
dakTUyHOrO Martepially MIATBEpAMB, IO CEpel OCHOBHHUX KOMYHIKAaTHMBHHX CTpaTeriit
MaHIMYJIATUBHOTO BIUIMBY, XapaKTEPHUX JUII CY4acCHOTO aHTJIOMOBHOTO XYIOKHBOTO TEKCTY M
JUCKYpCy, TOJIOBHA POJb BIJIBOJUTHCS MPArMaTUYHO HABAHTAXKCHIM EMOIIWHIA Mpe3eHTarli
iHpopMarii, ymiiomy 1000py JIHTBICTUYHUX 3aCO0IB MEPCya3HMBHOI CEMAHTHKH Ta MaWCTEPHOMY
CTHIIICTHYHOMY O(POPMIICHHIO TEKCTY.

JlocmiKeHHsT KOTHITHBHUX 3aca]i KOMYHIKaIil siKk BepOaIbHOI JisSUTBHOCTI, IO 31IHCHIOETHCS
B II€BHOMY COLIIONOJITUYHOMY N KyJbTYpHOMY KOHTEKCTI, J03BOJIS€ JIMTH BUCHOBKY IIpO
e(pEeKTUBHICTh BEpOAJBPHOIO BIUIMBY Ha CHOPUHHATTS MOBLSMU  IIOBIJOMJIEHHS  3aBJASKH
CTPYKTYpOBaHiil y AUCKYypCl MMEBHIM KapTHHI CBITYy. BUBUEHHS MexaHi3MiB MOBIIEHHEBOTO BILIUBY 1
BCTaHOBJIEHHS poJi BepOaJIbHUX 3aco0iB y TEXHOJOTSIX BIUIMBY Ha MOBIIB Yy Tpoleci
KOMYHIKaTUBHOI 1HTEpakiii 3yMOBJEHI 3arajJbHUM IHTEPECOM JIIHIBICTIB JI0 (YHKIIOHYBaHHS
MOBHHUX 3ac00IB y pI3HMX BMJaX AMCKYPCY 1 MalOTh HePCNeKTHBH NMOAAJLIIOT0 BHBYEHHS B
KOHTEKCT1 MDKIUCITUTUTIHAPHUX PO3BIIOK.
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Yyey C. Bepoanuzayua KOMMYHUKAMUBHOUL cmpamezuu ybeoncoeHus 6
Xy0024#ceCmeeHHOM meKcme: TUH260NPAZMAMUYECKUl ACneKm.

B cmamve npedcmaenenvl pe3yivmamel uzydenuss IUHSBUCMUYECKUX CPEOCMS, C NOMOUbIO
KOMOPbIX peanu3yemcs KOMMYHUKAMUBHASL cmpameus Y0edcOeHUs 8 XYO00HCeCmEeHHOM meKcme.
Hccneoosanue ¢yHKYUOHANHOU HACPY3KU 8ePOATILHBIX eOUHUY PA3HBIX YPOBHEU O0KA3bI8AENl, MO
aghpexmuenoe UCNONBLIOBAHUE KOMMYHUKAMUBHBIX CMpameutl U mMaxKmuk npazmamuiecKo2o
xapakmepa  6asupyemcsi HaA  JUHSBONPASMAMUYECKUX  OCOOEHHOCMAX  SA3bIKOBbIX — eOUHUY
onpeoeneHHou  cemaumuxu.  M3yuenue  3aKkoHOMepHOocmel — 6epOANbHOU  peanuzayuu
KOMMYHUKAMUBHOU cmpame2uu yoedcoenus no3eonsem O0oCmudb 6Oonee 21yO0K020 NOHUMAHUS
KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKOU CYUWHOCMU XYOOHCECTEEHHO20 MEKCMA.

Knitouesvie cnosa: ybeowcoenue, eepbaruzayus, KOMMYHUKAMUSBHO-NPASMAMUYECKUE
ocobennocmu, cooepacanue, KOMMYHUKAMUBHASL CIMPAMe2Usl.

Abstract

Chugu S. Verbalisation of the communicative strategy of persuasion in the literary text:
linguopragmatic aspect.

Introduction. The author discusses pragmatic and communicative characteristics of
linguistic devices used to realise the communicative strategy of influence in the literary text. The
study of the functional peculiarities of language means in the literary text proves that the effective
use of the communicative strategy of persuasion depends on the lingopragmatic peculiarities and
the semantics of the linguistic devices that verbalise communicative intentions and convey the
corresponding meanings.

The purpose of the study is to determine functional characteristics of the verbal means of
persuasion within the literary text through research of linguistic devices used to verbalise the
tactics and communicative strategy of persuasion.

Methods used for the study of peculiarities of verbalisation of the communicative strategy of
persuasion in the literary discourse from the linguo-pragmatic perspective include semantic,
stylistic, contextual and cognitive-pragmatic analyses.

Results. Detailed analysis of pragmatic and semantic characteristics of persuasion in the
literary text is possible while taking into account findings in the interdisciplinary studies in order to
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broaden the scope and variety of approaches to the research of linguistic means in the discourse
and literary text. The application of the combination of different language means and stylistic
devices that contribute to the overall result helps to achieve pragmatically strong impact and leads
to persuasion. Two main types of persuasion frequently depicted in the literary text are persuasion
proper and self-persuasion. Both types of persuasion are realised via a number of tactics based on
the conventionality of communicative norms and include several stages that vary in number, length,
complexity and content. The complexity of the communicative strategy necessitates usage of diverse
linguistic means to ensure effective outcome within the world model created in the literary text.

Originality. The framework that is used for the analysis encompasses a complex study of
functional, stylistic, semantic features of the language devices, that are applied to research the
ways, in which the communicative strategy of persuasion is realised in the literary text. The author
emphasises on the necessity to differentiate between persuasion process and its result that is the
state. The approach ensures validity of the research due to the focus on communicative and
cognitive aspects of social interaction.

Conclusion. The research of the functions of the language means in the literary text
provides evidence for the fact that lingo-pragmatic peculiarities and semantics of linguistic units of
different levels predetermine effective use of the communicative strategy of persuasion. The results
of the study of regularities of verbal realisation of the ways and means that influence
communicative interaction will contribute to deepening insights into the communicative nature of
literary discourse and text.

Key words: persuasion, verbalisation, communicative-pragmatic peculiarities, content,
communicative strategy.
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